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Статья посвящена диахроническому и сопоставительному анализу 

репрезентации понятия о мужской и женской красоте во французской и русской 

лингвокультурах двух хронологических периодов: XX в., XXI в. Красота 

рассматривается как интегративная категория, объединяющая физические, 

психологические, социальные и культурные признаки. На материале русского и 

французского национальных литературных корпусов проводится анализ и 

сопоставление способов объективации понятия красоты, устанавливаются ведущие 

единицы-репрезентанты. Определяются общие тенденции, а также специфические 

культурные различия в восприятии мужской и женской красоты в 

неблизкородственных лингвокультурах. Устанавливается, что в XXI веке, по сравнению 

с XX в., происходит смещение от нормативных канонов восприятия красоты к 

вариативности и индивидуализации, при этом русская традиция сохраняет акцент на 

физической силе и телесности, а французская – на элегантности, харизме и 

культурной утонченности. 
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***** 

 

Красота занимает центральное место в европейской интеллектуальной 

традиции и применительно к лингвистике является одним из самых подвижных, 

контекстно обусловленных семантических полей. В философии и эстетике красота 

традиционно рассматривается как одна из фундаментальных ценностей, однако 

точные определения и методологические подходы к ней разнятся: это и 

трансцендентальные рассуждения о субъективности вкуса, и социологический 

анализ вкуса как маркера социального положения. Сократ положил начало связи 

красоты и человека, что стало предметом изучения калокагатии, то есть науки, 

изучающей «гармонию внутреннего и внешнего, которая является условием красоты 

индивида» [5]. Родоначальник немецкой классической философии Иммануил Кант, 

затрагивая тему трансцендентальной эстетики, говорит о том, что «красота – это 

форма целесообразности предмета, поскольку она воспринимается в нем без 

представления о цели» [3]. В свою очередь В.В. Бычков приводит следующее 

определение: «красота – эстетическая категория, обозначающая совершенство, 

гармоничное сочетание аспектов объекта, при котором последний вызывает у 

наблюдателя эстетическое наслаждение» [2]. Исследования показывают, что 

лексема «краса» обозначает «жертвенный огонь у славян», что доказывает ряд 

сходств с лексемами из индоевропейских языков, включая романо-германские [8]. 

Понятие «гендер» происходит от греческого слова «genos» – «происхождение, 

рождающийся, рожденный». Одним из первых исследований, в котором была 

предпринята попытка терминологически и содержательно разграничить понятия 

«пол» и «гендер», стала статья Гейл Рубин «Обмен женщинами» [7]. В данной работе 

автор вводит понятие гендерной системы, понимая под ним совокупность 

социальных договорённостей, посредством которых общество преобразует 

биологическое в результат человеческой деятельности. 

Цель данного исследования – выявить специфику репрезентации мужской и 

женской красоты во французской и русской лингвокультурах на основе 

сопоставительного анализа литературных корпусов двух хронологических периодов: 

XX в., XXI в. 

Общественная идея красоты как основы прекрасного наибольшее развитие в 

культуре получила в XIX–XX вв. В большинстве своем эта концепция опиралась на 

марксистское учение о духовных процессах. Так, красоту марксисты считали 

социальным порождением [4]. В XX веке под влиянием индустриализации, 

урбанизации и массовой культуры понятие красоты становится более 

стандартизированным, в результате чего эстетические нормы приобретают ярко 

выраженный нормативно-регулятивный характер и часто служат механизмом 

социальной регуляции. Современные представления о красоте (XXI в.) 

характеризуется, с одной стороны, фрагментацией и множественностью (вызванной 

глобализацией и сменой нормативов), с другой – усилением новых форм регуляции. 

Новизна исследования заключается в комплексном и диахронически 

ориентированном подходе к изучению особенностей гендерной репрезентации 

красоты во французской и русской лингвокультурах. В отличие от имеющихся работ, 

преимущественно рассматривающих эстетические и гендерные представления в 

рамках одной языковой традиции или анализирующих их в синхронном аспекте, в 

данном исследовании наблюдается системное сравнение двух культурно и 

исторически различных дискурсивных традиций на протяжении длительного 

временного периода. В работе впервые сопоставляются гендерно маркированные 

эстетические характеристики в условиях различных культурно-исторических эпох, что 

дает возможность проследить, какие элементы традиционных представлений о 

красоте сохраняются, какие трансформируются, а какие исчезают под влиянием 

социокультурных изменений. 

Теоретическая значимость исследования заключается в расширении и 

уточнении представлений о понятиях мужской и женской красоты в разных культурных 
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традициях, а также в дополнении существующих моделей интерпретации красоты в 

гуманитарных науках. 

Практическая значимость состоит в интеграции результатов в вузовские курсы 

по лексикологии, истории языка, теории межкультурной коммуникации, 

сравнительной лингвокультурологии, когнитивной лингвистике, а также для создания 

тематических словарей и двуязычных справочников. 

Актуальность предпринятого исследования обусловлена недостаточной 

степенью разработанности сопоставительных корпусных исследований, 

посвящённых эстетическим категориям в разных лингвокультурах, в том числе 

гендерной стереотипизации, которая напрямую связана с социальным 

взаимодействием индивида [9]. Несмотря на наличие значительного числа работ по 

лингвокультурологии и гендерной лингвистике, которые противопоставляют мужскую 

и женскую красоту, а также подчеркивают функциональность мужской красоты и 

привлекательность женской [1], диахронические сопоставления французской и 

русской традиций в области эстетически значимых категорий остаются 

фрагментарными. Помимо этого, в современных гуманитарных науках усиливается 

интерес к динамике ценностных и эстетических категорий, поскольку именно через 

их трансформацию проявляются ключевые изменения в мировоззрении общества. 

Материалом для исследования послужили тексты русской и французской 

художественной литературы двух хронологических периодов – XX в. и XXI в. Выбор 

данных периодов обусловлен необходимостью проследить развитие представлений 

о мужской и женской красоте в неблизкородственных лингвокультурах разных эпох.  

Для реализации целей исследования были использованы методы, 

позволяющие провести диахронический и сопоставительный анализ гендерной 

репрезентации красоты в двух лингвокультурах: 

Корпусный лингвистический анализ, предполагающий количественное и 

качественное исследование групп лексических единиц, связанных с категориями 

мужской и женской красоты, на материале национальных литературных корпусов 

(Национальный корпус русского языка, Frantext (французский язык)). 

Сравнительно-диахронический анализ, позволяющий сопоставить данные 

разных эпох и культур, выявить динамику трансформации эстетических категорий, а 

также устойчивые и изменяющиеся элементы репрезентаций красоты. 

Дискурсивный и контекстуальный анализ, направленный на изучение 

способов передачи красоты в текстах, включая выявление гендерно маркированных 

паттернов, оценочных конструкций и их социокультурной функции. 

Интерпретативный и историко-культурный метод, позволяющий соотнести 

выявленные лексические и семантические особенности с культурными и 

социальными процессами соответствующих эпох. 

В русской лингвокультуре XX века мужская красота воспринималась как 

комплексное явление, включающее сочетание физических, психологических и 

социальных признаков. Эталон мужской красоты формировался под влиянием как 

культурно-исторических традиций XIX века, так и новых социальных условий, 

возникающих в XX столетии, включая процессы индустриализации, революционные и 

военные события: 

Девушка не видела теперь ничего, кроме этого почти отталкивающе красивого 

лица [6]; Не спеша пошли знаменитые генералы с привычно строгими глазами, в 

чистых гимнастерках, с орденами и крестами: высокий, картинно стройный 

красавец, с раздвоенной бородкой и фуражкой набекрень – Эрдели [6]; Софью 

Петровну Лихутину мучительно поразил стройный шафер, красавец, цвет его 

неземных, темно-синих, огромных глаз, белость мраморного лица и божественность 

волос белольняных: те глаза ведь не глядели, как часто впоследствии, из-за тусклых 

стекол пенсне, а лицо подпирал золотой воротник новенького мундирчика (не у 

всякого же студента есть такой воротник) [6]; Вышел на веранду черноглазый 

красавец с кинжальной бородой, во фраке и царственным взором окинул свои 

владения [6]; А Лужин был красив, таинствен и героичен: за Халхин-Гол имел орден 

Красного Знамени, за финскую – Звездочку [6]. 
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В приведенных и аналогичных примерах мужская красота передается 

преимущественно через сочетание существительных с оценочной семантикой и 

прилагательных, фиксирующих физические, психологические и социальные 

признаки. В приведённых примерах ключевым номинативным средством является 

существительное «красавец», которое служит ядром оценки и объединяет различные 

аспекты восприятия. Прилагательные, такие как «стройный», «черноглазый», 

«мраморный», «таинствен», «героичен», уточняют и конкретизируют физические 

характеристики тела и лица, цвет, форму и текстуру отдельных частей тела, а также 

передают эмоциональное впечатление от наблюдения. Дополнительно значительную 

роль играют элементы, связанные с социальным статусом и символическим 

признанием: наличие орденов, военных наград; военная форма, положение в 

иерархии общества – они выступают маркерами, которые усиливают впечатление 

мужской красоты и придают ей социальную значимость. Передача красоты 

осуществляется через комбинирование этих семантических «слоёв» – физического, 

социального и психологического – что создаёт комплексный когнитивный образ 

идеального мужчины. Красота синтезирует физические черты (глаза, борода) и 

эмоционально-оценочные характеристики взгляда (царственный взор), при этом 

добавляется социальная и символическая значимость (владения). 

Таким образом, эталон мужской красоты в русской лингвокультуре XX века 

сочетал физическую гармонию, выразительные внешние признаки и социально-

культурно обусловленные качества – силу, героизм, интеллигентность или моральную 

состоятельность. Красота мужчины воспринималась как интегративная категория, 

где внешнее и внутреннее, личное и общественное, эстетическое и символическое 

образовывали единую систему ценностей, соответствующую культурным нормам 

эпохи. 

Женская красота рассматриваемого периода воспринималась как 

многомерное явление, объединяющее физические, психологические и социально-

культурные аспекты. Характеристики идеальной женщины включали гармоничные 

пропорции тела, стройность, мягкость и плавность линий, выразительные глаза, 

ухоженные волосы, цвет кожи, а также аккуратность и опрятность внешнего вида. 

Социальный контекст играл важную роль – красота женщины рассматривалась в 

зависимости от её положения в обществе, воспитания, образа жизни: 

Первое время Даша подражала сестре во всем, восхищалась ее красотой, 

вкусами, уменьем вести себя с людьми [6]; В коляске поднялась красивая дама и 

глядела на проходивших солдат [6]; Черный задний занавес раздвинулся, и на сцену 

вышла юная красавица в бальном платье, держащая в руках золотой подносик, на 

котором лежала толстая пачка, перевязанная конфетной лентой, и бриллиантовое 

колье, от которого во все стороны отскакивали синие, желтые и красные огни [6]; Это 

была молодая женщина лет двадцати, необыкновенного по красоте сложения, но с 

какими-то беспокойными и назойливыми глазами [6]; Старшая, Вера, пошла в мать, 

красавицу англичанку, своей высокой гибкой фигурой, нежным, но холодным и 

гордым лицом, прекрасными, хотя довольно большими руками и той очаровательной 

покатостью плеч, какую можно видеть на старинных миниатюрах [6]. 

Ключевыми средствами выступают существительные с оценочной 

семантикой, такие как «красота», «красивая дама», «красавица», а также 

прилагательные, описывающие фигуру, лицо, осанку и телесные пропорции: 

«необыкновенного по красоте сложения», «высокая», «гибкая», «нежная», «холодная», 

«гордая». Эти лексические единицы создают когнитивный образ женской красоты как 

целостной категории, объединяющей физическую привлекательность и 

эмоциональное воздействие. 

Атрибутивные конструкции и детализированная репрезентация конкретных 

частей тела или внешних признаков (фигура, руки, плечи, лицо, глаза) позволяют 

конкретизировать идеал и фиксируют стандарты гармонии и пропорциональности. 

При этом оценивающие прилагательные и качественные номинативы («красота», 

«красавица», «прекрасная») интегрируют как физические, так и социально-

культурные аспекты, сигнализирующие о статусе, воспитанности, изящности и 



31 | С т р а н и ц а  •  НАЧАЛА РУССКОГО МИРА № 8 - 2 0 2 5  

культурной компетентности женщины. В отдельных случаях красота передаётся через 

сочетание внешних признаков с объектами или атрибутами, подчёркивающими 

социальное положение или эстетическую утончённость («бриллиантовое колье», 

«бальный наряд»), что позволяет языку фиксировать связь между физическим 

обликом и культурными маркерами. 

Таким образом, женская красота в русской лингвокультуре XX века предстает 

как интегративное явление, в котором сочетаются физическая привлекательность, 

утончённость поведения, эмоциональная выразительность и культурно 

санкционированные нормы женственности. 

Обратимся к фактическому материалу французского языка. В первой трети 

XX века, под влиянием буржуазной культуры и эстетики Belle Époque, во французской 

лингвокультуре доминировал образ мужчины, отличавшегося ухоженностью, 

изысканностью и сдержанной аристократичностью. Во второй половине XX века в 

оценке мужской красоты фокус смещается в сторону физических качеств, 

связанных с мужественностью, силой, выносливостью и героическим опытом; 

мужская красота начинает ассоциироваться с активностью, решительностью и 

динамичностью: 

Il avait une petite moustache blonde, de beaux yeux bleus et un teint de fille (У 

него были небольшие светлые усики, красивые голубые глаза и девичий цвет лица – 

здесь и далее перевод наш) [10]; Un seul rival peut-être m’eût inquiété, un assez beau 

garçon, élégant, réservé, dont elle paraissait quelquefois préférer l’humeur taciturne à 

mes façons plus «en dehors» de Parisien (Пожалуй, меня мог бы обеспокоить только 

один соперник – довольно красивый, элегантный, сдержанный молодой человек, чья 

немногословность, казалось, порой превосходила мои более «нестандартные» 

парижские манеры) [10]. 

Мужская красота в фактическом материале XX века передаётся через 

систему лексико-семантических средств, направленных на фиксацию физических 

характеристик, поведенческих качеств и культурно значимых признаков внешности. В 

первом примере (Il avait une petite moustache blonde, de beaux yeux bleus et un teint 

de fille) репрезентация строится на последовательном перечислении телесных 

признаков, каждый из которых сопровождается атрибутивными характеристиками: 

moustache blonde, beaux yeux bleus, teint de fille. Прилагательное beaux выступает 

прямым показателем эстетической оценки, а выражение teint de fille представляет 

собой сравнительную характеристику, закрепляющую представление о мягкости и 

утончённости. Во втором случае (un assez beau garçon, élégant, réservé) используются 

прилагательные beau, élégant, réservé, формирующие комплексное представление 

мужской красоты. Лексема beau фиксирует физическую эстетическую оценку, 

тогда как élégant и réservé касаются поведенческих и социальных аспектов, 

передавая идею культурной сдержанности, утончённости и соответствия нормам 

французского светского поведения. Красота здесь выражена не только через 

телесность, но и через маркеры социально приемлемого поведения, что является 

существенной чертой французской лингвокультуры XX века, где привлекательность 

мужчины традиционно ассоциировалась с манерностью, стильностью и умеренной 

эмоциональной дистанцией. 

Таким образом, передача мужской красоты обусловлена стремлением 

языка фиксировать гармонию внешнего вида и социально значимые черты личности, 

отражая культурную установку на сочетание физиологической привлекательности, 

эстетической опрятности и поведенческой сдержанности. 

Женская красота во французской лингвокультуре XX века была не статичным 

каноном, а динамическим полем: на рубеже веков доминировал унаследованный 

от XIX века эталон la femme fin de siècle, однако впоследствии происходит 

революционный сдвиг. Несмотря на радикальные изменения, красота мыслилась не 

как данность, а как искусство, требующее работы над собой: 

Partout elle émerveillait un chacun par sa beauté, sa grâce et sa soif de bien dire 

et bien faire (Куда бы она ни пошла, она поражала всех своей красотой, грацией, 

жаждой говорить и делать добро) [10]; La première fois que Raoul avait revu Christine à 
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l’Opéra, il avait été charmé par la beauté de la jeune fille et par l’évocation des douces 

images d’autrefois, mais il avait été plutôt étonné du côté négatif de son art (Впервые 

увидев Кристину в Опере, Рауль был очарован красотой молодой женщины и тем, 

как она вызывала в его памяти приятные образы прошлого, но его несколько 

поразила негативная сторона ее искусства) [10]; …le roi Christian… remarqua sa 

beauté magnifique. Les pierreries ruisselaient autour du cou gracieux (…Король 

Кристиан… заметил её великолепную красоту. Драгоценности ниспадали на её 

изящную шею) [10]; Mais, depuis son arrivée, la présence de Jé-rôme s’était si fort 

imposée à elle, l’outrage était si flagrant, la vue de Noémie, sa beauté épanouie et 

vulgaire lui avait paru si offensante, que, cédant encore une fois à son impulsion, elle avait 

pris une résolution insensée (Но с момента его приезда присутствие Джерома так 

сильно давило на нее, ее возмущение было настолько вопиющим, вид Наоми, ее 

расцветающей и вульгарной красоты, казался ей настолько оскорбительным, что, 

снова поддавшись своему импульсу, она приняла безумное решение) [10]. 

В анализируемом материале красота представлена не через конкретные 

физические дескрипторы (цвет глаз, форма носа), а через абстрактные 

существительные (абстрактная номинация) beauté, grâce, что является ключевым 

приемом, который деиндивидуализирует внешность, превращая ее в универсальную 

категорию. В примере sa beauté и sa grâce красота и изящество (соответственно) 

синтаксически уравнены с интеллектуальным качеством (soif de bien dire), создавая 

семантический ряд, где физическая красота является частью общего морально-

эстетического совершенства. Глаголы (émerveillait, charmé, remarqua) маркируют 

сильное, почти магическое воздействие красоты на окружающих, подчеркивая ее 

социальную функцию и силу. Красота никогда не дается в нейтральном контексте. 

Она обязательно сопровождается оценочными квалификаторами или помещается 

в оценочный синтаксический ряд: beauté координируется с grâce и вызывает charme. 

Лексема grâce (грация) передает легкость, божественный дар и моральное 

изящество. Прилагательное magnifique усиливает восприятие красоты, а сама 

красота ассоциируется через метонимическую связь с «cou gracieux» и «pierreries 

ruisselaient», что делает ее сияющей, драгоценной и царственной, требующей 

дорогого обрамления. Наблюдется связь с прошлым и прослеживается 

ностальгический идеал, реализующийся через существительное évocation (вызов в 

памяти) и обстоятельство времени autrefois. Красота здесь выступает как активизатор 

памяти, связующее звено с идеализированным прошлым. 

Таким образом, язык служит не просто инструментом репрезентации, а 

активным агентом в создании и поддержании культурного эталона, где физическая 

привлекательность неразрывно слита с понятиями вкуса, происхождения, морали и 

социальной приемлемости. 

В обеих рассматриваемых лингвокультурах красота воспринимается как 

интегративная категория, объединяющая физические признаки, психологические 

особенности и социально-культурные компоненты. Оценочная лексика, выраженная 

существительными и прилагательными, выступает центральным средством 

фиксации эстетически значимых признаков: в русском языке это «красавец», 

«красавица», «прекрасная», а во французском – «beau», «magnifique», «beauté». В 

обоих языках активно используются атрибутивные конструкции, описывающие цвет 

волос, глаз, особенности фигуры, телесные пропорции и манеру держаться. 

Адъективы и субстантивы структурируют представления об идеале и задают 

нормативные критерии гармонии. Общим является и то, что красота не сводится 

лишь к внешности: в обоих языках она соотносится с социальными 

характеристиками, признаками воспитанности, положением в обществе, что 

подчёркивает её социальную обусловленность и культурную значимость. 

Несмотря на общие механизмы репрезентации понятия красоты, различия 

между культурами проявляются на уровне семантических акцентов. Русская 

лингвокультура XX века стремится к конкретности и материализованности как 

мужской, так и женской красоты: акцентируется телесность, фиксируются 

отдельные части тела (фигура, осанка, плечи, глаза), а также внешние маркеры 
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социального положения – ордена, форма, наряды, украшения. Для французской 

традиции характерно использование более абстрактных номинаций (grâce, charme, 

beauté), которые не только фиксируют эстетическое качество, но и придают ему 

универсальный, обобщённый характер. В отличие от акцента на материальной 

телесности в русской лингвокультуре, французская традиция эстетизирует и 

«одухотворяет», подчеркивая культурно выработанное, почти искусственное 

происхождение феномена красоты. 

В XXI веке вербализация красоты претерпевает значительные 

трансформации, обусловленные глобальными социокультурными, 

технологическими и медиальными изменениями. По сравнению с XX веком, где 

понятие красоты оставалось более структурированным и соотнесённым с 

культурными канонами эпохи (например, героический мужской идеал или 

гармонично-пропорциональная женская красота), в XXI веке происходит 

существенное расширение эстетического поля. Современная репрезентация 

красоты в лингвокультуре характеризуется отказом от единой нормативности; 

значимую роль играет также культурный поворот к индивидуальному восприятию и 

самопрезентации: красота переосмысливается как способ выражения личной 

идентичности, а не как соответствие внешнему стандарту. 

В современной русской лингвокультуре понятие мужской красоты 

представляет собой динамичное и полифоническое семиотическое поле, 

сформированное в условиях глобализации, коммодификации тела, 

трансформации гендерных ролей и влияния цифровых медиа. Объективация 

красоты осуществляется не через единый жёсткий канон, а через набор 

конкурирующих и взаимопроникающих моделей: 

Художник-калека оказался здоровенным, былинно-русой красоты парнем, 

добрым молодцем из сказки, только роль борзого коня исполняли костыли – обжитые, 

обихоженные, с перемычками для ухвата, отполироваными его мощными ладонями 

до блеска [6]; Костя Соловый, высокий, странной красоты, удивительный тип – в белом 

пиджаке, в белых брюках, в белых остроносых ботинках, которые удивительно шли к 

его заостренным ушам вампира, – схватил черную цепь и, ловко размахивая ею, 

обивал все встреченные фонари [6]; Стасик сбрасывал рубашку и садился на 

весла, а она сидела напротив и, чертыхаясь от раскачиваний, все же быстро и точно 

набрасывала его великолепный торс, широкий разлет грудных мышц, красиво 

развернутые плечи и крупную голову с густой копной русых волос [6]. 

Основу формирования эстетической оценки составляют качественные 

прилагательные («здоровенный», «странной красоты», «великолепный»), которые 

задают общий оценочный вектор и создают смысловой каркас восприятия мужской 

красоты. Номинация «былинно-русой красоты парень» демонстрирует тенденцию 

XXI века к совмещению традиционных этнокультурных маркеров с современной 

интерпретацией телесности: сочетание компонентов «былинно» и «русой» 

актуализирует культурно закреплённый образ сильного, статного мужчины, при этом 

дополнение «здоровенный» конкретизирует физиологический аспект 

привлекательности. Лексема «мощные ладони» также усиливает акцент на силе как 

одном из значимых критериев современного мужского идеала. Передача красоты 

также осуществляется через комбинацию прилагательных и атрибутивных 

конструкций: «высокий», «странной красоты», «удивительный тип». Сочетание 

оценочных характеристик отражает характерную для XXI века черту – вариативность 

идеала, допускающую нестандартность и уникальность. Детализированная 

репрезентация одежды («в белом пиджаке», «в белых брюках», «в белых остроносых 

ботинках») выполняет функцию маркера стиля, демонстрируя значимость 

самопрезентации и визуального имиджа. Добавление «к его заостренным ушам 

вампира» указывает на современную гибридность мужской красоты, сочетающей 

элементы необычности, эксцентричности и индивидуальности. Кроме того, 

наблюдается характерный для XXI века акцент на спортивной телесности и 

физической форме, что отражено в лексике, связанной с мускулатурой и 

пропорциями тела. Прилагательные «великолепный» и «красиво развернутые» задают 
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эстетическую оценку, тогда как существительные, относящиеся к телесной 

анатомии, конкретизируют параметры, соответствующие современному идеалу 

привлекательности. 

В отличие от XX века, когда идеал женской красоты в значительной степени 

определялся гармонией телесных пропорций, мягкостью линий и определёнными 

возрастными и социальными параметрами, современный дискурс демонстрирует 

высокую вариативность и гибкость эстетических норм. Красота женщины 

воспринимается не только через физические признаки – форму лица, фигуру, цвет 

волос или глаз, пропорции тела – но и через поведенческие, эмоциональные и 

социально значимые характеристики, включая стиль, ухоженность, способ 

самопрезентации и культурную компетентность: 

Полагаю, что многие мужчины приходили сюда, чтобы увидеть эту, 

безупречной красоты, молодую женщину [6]; У нее было осмысленное лицо и 

красивые, загнутые вверх ресницы [6]; Огромный зал был битком набит черными 

женщинами – многие из них были красивы, хорошо одеты, с изысканным 

макияжем… [6]; Она стояла с краю, серьезная, красивая, в кожаном пиджачке, 

свитерке полупрозрачном, с «дырочками» [6]. 

Ключевым средством в материале этого периода является сочетание 

существительного «женщина» с прилагательным «безупречная», которое выполняет 

функцию высокой эстетической оценки, подчёркивая идеализированность и 

целостность. Прилагательное «молодая» добавляет возрастной параметр, фиксируя 

социально-культурно значимую категорию привлекательности. Языковые средства, 

через которые актуализируется женская красота, включают оценочные 

прилагательные («красивая», «изящная», «безупречная», «серьезная»), атрибутивные 

конструкции, конкретизирующие физические признаки («загнутые ресницы», 

«стройная фигура», «широкие плечи»), а также существительные с оценочной 

семантикой («красота», «красавица»). Особое значение приобретают элементы, 

связанные с визуальной самопрезентацией, одеждой и стилем, которые в языке 

часто фиксируются через уточняющие атрибутивные конструкции. Эти средства 

позволяют объединять физическую привлекательность с социальными и культурными 

маркерами, формируя когнитивное восприятие современной женщины как 

эстетически привлекательной, ухоженной и способной влиять, в свою очередь, на 

социальное восприятие («многие из них были красивы, хорошо одеты, с изысканным 

макияжем»). 

Обратимся к французскому языку. Мужская красота во французской 

лингвокультуре XXI века характеризуется высокой вариативностью и 

интегративностью, на что повлияла глобализация, медиатизация и трансформация 

гендерных норм. В XX веке мужской идеал был ориентирован на элегантность, 

утончённость, сдержанность и культурно нормативное поведение. В современном 

периоде наблюдается расширение эстетических критериев, включающих как 

физические характеристики, так и эмоциональные, социальные и культурные 

аспекты: 

Avec l’âge, Amine était devenu encore plus beau. Ses tempes avaient blanchi et 

il s’était laissé pousser une fine moustache, poivre et sel, qui lui donnait des airs d’Omar 

Sharif (С возрастом Амин стал еще красивее. Его виски побелели, и у него отросли 

тонкие седые усы, которые придавали ему вид Омара Шарифа) [10]; Mais ce n’était 

pas seulement son visage bronzé, ses mâchoires carrées, ses dents blanches qu’il dévoilait 

les rares fois où il souriait, ce n’était pas seulement cela qui le rendait beau. L’âge lui avait 

permis de déployer sa virilité. Ses gestes s’étaient déliés, sa voix s’était faite plus profonde. 

À présent, sa rigidité passait pour de la retenue, son air grave donnait l’impression qu’il 

était un de ces fauves affalés dans le sable, apparemment impassibles, qui, d’un bond, 

s’abattent sur leurs proies (Но его красота заключалась не только в загорелом лице, 

квадратной челюсти, белоснежных зубах, которые он демонстрировал в редких 

случаях улыбки; дело было не только в этом. Возраст позволил ему в полной мере 

проявить свою мужественность. Его движения стали более плавными, голос – глубже. 

Теперь его скованность принимали за сдержанность, серьезное выражение лица 
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создавало впечатление, что он – один из тех хищников, распластавшихся на песке, 

казалось бы, бесстрастных, которые одним прыжком набрасываются на свою 

добычу) [10]; Mais, secrètement, Diego (selon l’humble opinion de ma mère) enviait à 

José ses imprudences, sa radieuse beauté, les emballements imaginaires qui mettaient le 

feu à ses yeux et une puissance de désordre qu’il devinait en lui et qui à la fois le séduisait 

et l’atterrait (Но втайне Диего (по скромному мнению моей матери) завидовал Хосе 

за его безрассудство, его лучезарную красоту, мнимые страсти, которые зажигали 

его глаза, и силу хаоса, которую он чувствовал в нем и которая одновременно 

соблазняла и пугала его) [10]. 

Прилагательное beau выступает основным языковым средством, напрямую 

маркирующим эстетическую оценку. Атрибутивные конструкции (ses tempes avaient 

blanchi, une fine moustache, poivre et sel) конкретизируют возрастные и телесные 

признаки, а сравнительная номинация (qui lui donnait des airs d’Omar Sharif) выполняет 

функцию культурной и социальной репрезентации красоты через ассоциацию с 

известным образом, что позволяет сочетать физический аспект с культурным и 

символическим значением. Передача красоты осуществляется через комбинацию 

существительных, обозначающих конкретные физические признаки (visage bronzé, 

mâchoires carrées, dents blanches), и прилагательных (rare, profond, grave), 

уточняющих эстетическое восприятие и эмоциональное воздействие. Лексические 

единицы, связанные с поведенческими характеристиками (déployer sa virilité, sa 

rigidité passait pour de la retenue), создают современный идеал мужской красоты как 

сочетания физической привлекательности, зрелости и социально приемлемой 

маскулинности. 

Таким образом, мужская красота во французской лингвокультуре XXI века 

репрезентируется как многослойное явление, объединяющее физические признаки 

(черты лица, возрастные изменения, телесные детали), социально-культурные 

ассоциации и эмоционально-поведенческие характеристики. 

Женская красота в современном французском языке представляет собой 

интегративную модель, где физическая привлекательность гармонично сочетается с 

индивидуальностью, стилем, харизмой и социальной компетентностью: 

Sophie était belle. Elle était belle à se demander pourquoi j’avais passé trente ans 

sans la voir (Софи была прекрасна. Она была настолько красива, что я удивлялся, 

почему не видел её тридцать лет) [10]; Était-il possible qu’un homme soit indifférent à 

cette femme qui même là, en kimono, ses babouches pendues au bout de ses doigts de 

pied, était d’une beauté presque insoutenable? (Разве мог мужчина остаться 

равнодушным к этой женщине, которая даже в кимоно, с туфлями, свисающими с 

кончиков пальцев ног, обладала почти невыносимой красотой?) [10]. 

Женская красота репрезентируется через комбинацию оценочной лексики и 

атрибутивных конструкций, фиксирующих физические признаки, эмоциональное 

воздействие и социально-культурные особенности. Основным языковым средством 

является прилагательное belle, которое прямо маркирует эстетическую оценку и 

создаёт когнитивную модель привлекательности женщины. Повторение était belle 

усиливает восприятие красоты как ключевой характеристики, а конструкция à se 

demander pourquoi j’avais passé trente ans sans la voir добавляет элемент 

эмоционального воздействия. Во втором случае ключевой номинативный компонент 

– существительное beauté, уточнённое прилагательным presque insoutenable, – 

усиливает интенсивность эстетической оценки и подчёркивает впечатляющее 

воздействие красоты на окружающих. Атрибутивная конструкция (en kimono, ses 

babouches pendues au bout de ses doigts de pied) фиксирует детали внешнего вида 

и самопрезентации, что свидетельствует о значимости культурных и социальных 

маркеров в восприятии современного женского идеала. 

В обеих лингвокультурах мужской и женский идеалы перестают быть строго 

нормативными и фиксированными: красота рассматривается как сочетание 

физических, психологических, социальных и культурных признаков. Для передачи 

красоты активно используются оценочные прилагательные («здоровенный», 

«великолепный», «belle», «presque insoutenable») и существительные с абстрактной 
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оценочной семантикой («красота», «beauté»), которые создают общий оценочный 

каркас и формируют привлекательность. В обоих случаях значимую роль играют 

атрибутивные конструкции, конкретизирующие физические признаки (форма тела, 

лицо, черты лица, глаза, волосы) и элементы самопрезентации (одежда, стиль, 

аксессуары), что подчеркивает социально-культурную значимость внешности и 

индивидуальный стиль. 

Отличия проявляются в характере и семантической направленности этих 

репрезентаций. В русской лингвокультуре мужская красота акцентирует 

физическую силу, телесную мужественность, а также элементы социальной и 

культурной значимости через ассоциации с традиционными архетипами («былинно-

русой красоты парень», «мощные ладони»), подчеркивая гармонию телесного, 

социального и эмоционального аспектов. Женская красота в русской культуре XXI 

века, напротив, больше фокусируется на эстетической целостности, ухоженности и 

визуальной самопрезентации, включая стиль одежды, макияж и культуру внешнего 

облика. Во французской лингвокультуре мужская красота в рамках XXI века 

характеризуется высокой степенью вариативности и интеграцией физических, 

эмоциональных и социально-культурных признаков, где важны элегантность, 

харизма, зрелость и индивидуальность. При этом физическая привлекательность 

тесно связана с эмоциональным и поведенческим воздействием на окружающих 

(déployer sa virilité, sa rigidité passait pour de la retenue). Женская красота во 

французской лингвокультуре также представлена как интегративная категория, но 

основной акцент делается на эстетическую гармонию, индивидуальность, харизму и 

культурную утонченность (belle, beauté presque insoutenable, детали 

самопрезентации: en kimono, ses babouches). 

На основании проведённого исследования можно сделать следующие 

выводы. Красота в русской и французской лингвокультурах XX, XXI веков представляет 

собой интегративную категорию, объединяющую физические, психологические, 

социальные и культурные признаки, однако характер и акценты объективации этого 

сложного понятия различаются в зависимости от времени и культурного контекста. В 

XX веке в обеих культурах красота была относительно нормативной и закрепляла 

социальные и культурные стандарты. Мужская красота ассоциировалась с 

физической гармонией, социальной значимостью и психологическими качествами, 

такими как героизм, интеллигентность и сдержанность, женская – с гармонией 

телесных пропорций, утончённостью поведения, воспитанностью и положением в 

обществе. В XXI веке наблюдается расширение эстетического поля: красота 

становится вариативной, полифоничной, персонализированной и выступает как 

средство выражения индивидуальной идентичности и самопрезентации. 
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